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HUHIJIMC XOM KAPAKAJIITAK TUWIJIEPUHAET U UHTEJIJIEKTY AJIJIBIK
UCKEPJIMKTHU TEVIEJEHJIAPUYIIIA CYBCTAHTUB ®PA3EOQJIOT USIJIBIK
BUPJIUKJIEP/INH CTPYKTYPAJIBIK O3I'EHIEJIUKJIEPA
bepoambemosa A.I1.
Hokuc mamnexemaux nedazo2ukaivlk UHCMumymaol masHviu 0OKMOPaAHmMbl

WHcaHHBIH UHTEUIEKTYaJUIBIK UCKEPJIMTU KOIUJIETeH MOHJIEpUH, aTall alTKaH/1a ICUX0JIoTus,
dbunocodusi, pusnonorus xoM, anoeTTe, GUIOIOTHUSHBIH YHPEHUY 00BEKTH OOJIBIN TaObLUIa bl THI
Ounumu  1meHOepUHIe KOTHUTUB HWCKEPIUK, SFHBIMIUKHUPIIEY TPOLECIEPUHUH TeyAeTIeHuY
KOCHUWETIIepUH aHalIu3 €Te/l, COHAai-aK JMHTBOMOACHUSTTAHbIY aCleKTH Ko3KapachlHaH WHCAHHBIH
KOTHUTHUB KOOWJIETJIIEpUH aHJIaThIyJarbl MOJECHUN e3rellenuKiepu3epieHequ. byn Makcerre
WINMIa3nap YbH Qeinn Gpa3eoqorusuiblK OUPIUKIep YIKEH KbI3BIFBIYIIBUIBIK OSTaabl. byHna
OJIapJIbIH MHTEJUIEKTYyaJl OllepalysuIapblHbIH 06Jiek OacKbIIUIAphl XoM TYpJIEpUHE aTaMajiap MEHEH
aHbIKJIaMa OepUYU apKalbl ©3relIeIeHeIH.

«Ofnaymel cyObeKTTHH Oenrwnyu Oup MarbIyMaTThIH KaObUT €TUYW KEWWHTH KOTHHUTHUB
XOpeKeTIaepauH N30e-U3IUTUH KEITUPUI HIBIFApaTyFbIH albIPBIKIIA «OacIaHFBIIINOACKBIIT OOIbIT
Ta0ObIanp», jgen nukup okypureaun H.A.baesa, U.I.Bapnamenkomnap, SfHBIA «Xop OHp
(bpa3eonorusblK OUPIUKTUH OENTruiaun OUp KOMIIOHEHTU «OaciayuibDy OOJBIN, OHJA aKbLI XOM
MHTEJUICKTYaJl TIpoLecIepAnH KOMOUHALMACHL - siAIay, MUKUPIIEY, Oifa CoVIIeNeHIUPUY ChISKIIbI
XopekeTiep naiina 6onane» [baesa, Bapnamenko 2017:54-58].

«byn  ¢dpazeonorusiblk  OMPIUKIEPANH KOTHUTHB-CAIBICTBIPMANIBI  M3epTIICHUYH <...>
UIVOSTHUKAIBIK ©3TCHICIUKICPHH KOPKEM COYNENCHIUPHUYIIN XAKbIMKATIBIK CYOBEKTUHUH
«YHUBEPCAJUIBIFbl, HEUTPAJUIBIFBI» MEHEH cChllaTiaHaAbl. byHna Ou3 WHCaHHBIH KOTHUTHB
UCKEPJIUTUH TeYIeNeHIUpUYIIN (paze3eosIoTUsIIbIK OUPIMKIEp HHTEIUIEKT, WHTEJUIEKTYaJUIbIK
HCKEPIIMK, aKbl1, KOTHUTHUB KoOUJIeTIep TUHKapbIHAa YHPEHUY MaKCeTKE MyYarbIK» JIeM aTal eTeIu
C.C.Ucaxosa [Mcakosa 2013:42-46].

Tankpu1anbIn aThIpFaH()pa3eosIOTUsIIBIK OUPIMKIEPINH CTPYKTYpaJbIK -
CEeMaHTHKAJIBIKO3TCIICTUKICPUH aHAIU3 KbUIBLY TUHKapbIHAA HWHTEUICKTYAUIBIK HCKEPIUKTH
CBHINATJIAUTYFbIH CYOCTaHTHUB(PA3€0IOTHsUIBIK OUPIUKIEPANH TOMEHIETH KJIaCCU(PUKALIUACHI HCIIeN
IIBIFBUIIBL.

CyOcTanTuB (Ppa3eosoTHUIBIK OUpIUKIIEp: Oyl TOmapaarbl WHTEUICKTYaJUTbIK HMCKEPIUKTH
reyaeneHupuymugpa3eoNorusiiblK ~ OUPIIMKIEPAUH  CTPYKTYpPAJIbIK-CEMaHTHUKAIBIKTAIKbICHI
MTAKUPIIEY, aHanus3 KBLJIBLY XOM MHTEJUIEKTYaJIIbIK MIpOLECIEPANH Oacka
©3TeIIETNKIEPUHCHINTATIANTYFBIH AY3UINC XOM MOHWIIEPIU YHpeHuyre Kapatbuirad. bynnait ananus
bpa3eonorusiablK ~ OUPIMKIEPAMH  JIGKCHUKAJIBIK  Kypambl, TIpaMMaTUKalblK  JTY3HJIKCH,
CEeMaHTHKAIBIKMa3MyHIApbIH YHPEHUYIN ©3 HIIMHE ayajbl. VIHTEeUIeKTyaJUIbIK HCKEPIUKTU
reyIeIeHANPUYIn CyOCTaHTHB (Dpa3eoOTUSIIBIK OUPIIMKIIEpTe MbICA/lIap MEHEH Oupre oJiapAblH
CTPYKTYPAJIBIK XOM CEMaHTUKAJIBIKTAIKBICHI KEITUPUIICTH:

bactsl aybIpTELY

Kypamsr: “6ac” aTiblK co3uHe “—Tbl” MAENIHUK CEIUIMTMHUH KOCBIMTACHI )KaJIFaHBII “aybIpThIy”
(betinnm MeHeH nusbexiiecun kenenu (ATibIK + Deitnn);

MoHucu: Kypamaibl Macelle YCTHHJIE OWIaHbly, OUp IIEMIMMIe KeNuy YIIbIH KOTHUTUB
MCKEPJIMKTHH LIBIHbIHA KETHY.

baceiH (MUHNH) allTaHABIPHII KYP

2

Kypambr: “0ac” atnbik ce3re “—bIH’ TapThiM CEIUTMTHMHHUH KOCBIMTAChI YKaJIFAHBIT
13 2

“alimanapipely”  Gdelnnam  MeHeH — Au30exiecun  ‘Kyp”  NPUMUTHUBHM  MEHEH KacayFaH
(ATnpIK+DEHUI-+HIPUMUTHUB);
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MOoHUCH: aHBIKJIBIK KHPUTHYTE UMKaH OEpPMECTEH, MIANIFBITHIIT KOTHUTHB UCKEPIIMKKE YHAMCHI3
TOCHUD €THY.

By rpynnara KUpUTHITEHKOTHUTHB UCKEPIIMKTH dMEIITe achIpbly OOMBIHIIA (hPA3e0oIOTUsITBIK
OUpIMKIEPANH KypaMbl THUWKapbIHAAFbl CyOCTAaHTUB ToMapAa Kapakajlak THJIWHAETH MbIcajuiap
TOJIBIK AaTIBIK CO3 IMaKaObIHAH JU30CKICCUYU aHBIKJIAHIbL. Bya TOMapHBIH (pa3eoIOTHSITBIK
OUpIMKIEPU yHAMIIbI MOHHUCKE Hiie OOJIBIN, XOp TYPJIM HHTEJUIEKTYall XOpEKeTJepau OpbIHIayFa
BUTAMBIK OOJIFAaH CaHAJIbI, ONEPATUB MIAXCTHI CHIMATIARABL: KK. )KEeJIKECHH e Oackl 6ap, anThiH 0achl
0ap, Oacel carar, MHIIL @ brain box, a bright spark,smart cookie, clever clogs, clever boots.

Kenkecunme 6acel 6ap

Kypamsr: “XKenke”, “6ac’ atibIk ce3nepu “0ap” IPUMUTHBH MEHEH OUPTEIUKTE TU30EKICCHUIT
)acanraH (ATIbIK+ATIBIK+Dein);

Monucu: Oy ce3 1u30eru XaM Tyypa MOHUE XOM aybICTaibl MOHUE KOJUIaHBLUIAIbI.

KOTHUTHB HCKEPIUKTH alblll Oapbly yIIBIH TUHKApFbl Kypan “0ac” ThIH (DU3MOJIOTHSIIBIK
dbopManamkeIKe YCTUHIE TypFaH JKarjaiila FaHa ©3UHMUH Ya3bliIIachlH aTKapblybl Ha3eple
TYTBUIAJIBL.

AnTeiH Oackl 6ap

Kypamsbl: “AnTeIH” aTJIBIFBI “0ac’ aTIbIFBl MCHEH IPUMUTHB “0ap” )KOpACMHHIC TU30EKICCUTT
KEJeaHn.

Monucu: “AnThiH 6ac” KYIUIM WHTEJUICKT MHAECH XOM JKY/O JlaHa MHCAHABI aHJjaTajbl. by
(bpa3eonorusyblK OUPIUK UPOHUSIIBIK MasMyHAa Kol KOoJUIaHbLIaAbl. Dpa3eosorusuIblK OUpPIUK
KYpaMbIHAAFbl “alThlH’ KOMIOHEHTUHUH MHU(OJIOTUSIIBIK ©3relIeTUKIEpU MEHEH 1€ OalIaHbICIIbI
€KEHJINTHU ChIMaTIaHAaIbI.

bacel cararTait nucnenan

Kypawmsl: “bac”, “carar” aTibIK cesnep XoM “uciey’” dheini co3u Au3dexiiecen. “‘carar’ aTibIK
co3MHE “‘—Taii/mel” ambeKTHB (Pa3eoNIOTHUSUIBIK OHMPIMKTH IKacaylibl THUHKApFBl Kapakajmak
TUJIMHJIETH KOCBIMTA KOCBUIBIY apKaJbl KacajFaH.

Monu: MeTtadopanblk Ma3MyHAAFbl (Qpa3eonorusuiblk Oupauk Oomein. OHBIH Oyn dopmana
KOIUIUIECUYU CaFaTThIH aHbBIK YaKbITThI KOPCETUYHU ce0ed OOIBIM, THIHBIK aKbLI, IIe0epIUK MEHEH 03
VaKThIHJIa KOTHUTUB UCKEPIUKIIEPIN aTKapa ajJaTyFbIH HHCAHFa KapaTa KOJIJIaHbLIA b,

byn ¢pazeonorusnpik OupauKiIep Kapakaimak THIWHICTH MOACHHUN ©3TelIenKKe uiie
€KEHJIUTHU aHbIK, COHBIH MEHEH OMpPTre oJapIbIH co3 AU30ErH ChINaThIH/a TaalibIpMalllbUTIBIKIapFa uiie
Oonipill, on mAa OorncaonapAblH CTPYKTYpachlHAAa XoM MOP(OIOTHSIIBIK ©3TeHIeTuKIESPUHIE
ecaraHaabl. JKoHene, OyHIall CTPYKTypalblK-CEMAaHTHKAJBbIK aHalU3 ce3 JU30eKIepIuH
KOHTEKCTTETH Ya3bIiIackl XoM MOHHUCHUH TEPEH TYCUHUYHHEKIPIeM OepuyH aHbIKIaH/IbI.

A Dbrain box. Kypamsr: “box” xom “brain” atnbiFel MeHeH nu30ekiIecHn KacalFaH
(article+Noun+Noun);

Monucu: refers to a person with a highly intelligent or thoughtful mind, suggesting someone
who is knowledgeable or a person solve/sxyme cananbl ssmaca oifiiiaH MMKUPre Uile OONFaH agaMra
Kaparta KOJUTaHbLIabl, OMIITHP siMaca OMIIMM THMKAPBIH/IA YCHIHBIC OCpUYIIIH a/1aM.

A bright spark. Kypawmsr: “bright” kenbernuk cesre “spark” aTibIKIeHEH TU30CKIICCHIT
xacarnran (article+Adj.+Noun);

Monucu: describe someone who is clever, quick-witted, or innovative. It refers to positive and
energetic intelligence/Cananbl, OTKUPAKBULIBI SIMACa MHHOBAIMSUTIBIK ajjaMFa KapaTa KOJUTaHbLIAbI.
YHamubl XoM KyyaTJibl UHTEIUIEKT TOPUHILICHEIN.

Smart cookie. Kypampl: “smart” kenOernuru xoM ‘“‘cookie” aTibIFbl MEHEH IU30€KIICCHIT
xacanrat (Adjective+Noun);

Monucu: signifies an intelligent and capable person, often used in a positive and affectionate
manner/caHajbl XoM aKbULIBI afaMIbl aHJIaTaabl, KOOWHECe YHAMIIBI XOM MEXPJIH MHHE3-XYIBIKTHI
aHJIaThIY YIIBIH KOJUIAHBUIAbI.

Clever clogs. Kypamsr: “clever” xenbernuru xoMm “clogs” arnbifbl MeHEH IU30eKIecurn
xacanraH (Adjective+Noun);
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Monucu: informal and playful expression for a person who is perceived as being clever or
knowledgeable/canansl smaca OuITHp A€N ecaruiaHaTYFbIH IIaXC YIIBIH POCMUM O0IMaFaH XOM X3
CBINIATHIH/IAKOJIJTAHBLIA/IbI.

“clogs” neKcUKaNbIK OUPIUTH aybICIIANbl MOHH/IE UPOHUSUIIBI Ma3MyH/1a KOJJIAaHBLIFaH.

Clever boots. Kypamsr: “clever” xenbermuru xoM “boots” aTJIBIFBI MEHEH TU30EKIIECHIT
xacanraH (Adjective+Noun);

Monucu: this expression playfully denotes someone who is smart or quick-witted/xo3ui-
JIOJNIKEK TOPHU3JIe CaHaJbl siMaca Te3 OWJIAWTYFhIH ajaMfa KapaTta KoJjutaHbuianel. “Clever clogs”
UAMOMATUKAJIBIK OUPIUTH Ma3MyHBIHAA KOJUIAHBUIABL. “Boots” KOMIIOHEHTH ©3Trelle UPOHUSIIBIK
Ma3MyH/Ibl aHJIATa Ibl.

CyOcTtanTuB (pa3eosorusIbIK OMPIMKKYPaMbl TOPENTEH TYYpPbl KEIUYIIH, OUpaK yHaMCBHI3
MOHUJETH CYOCTaHTUB (PPa3eoOrHsUIBIK OUPIUKIIEp YIIbIpAaWbl, OJapIblH MOHUJIEpPUHE KbICKA
chlllaTiiaMa OepwiIeTyFbIH OoJica, OyHIa KOOMpEK Kapakalimak TUIMHACTH (HPa3eosIoTUsIIBIK
OUpPIMKIIEp M9C UHTEIUIEKTYal KaOMIIeTTH aHJaTca, MHIJINC TUIMHIETH (Pa3eoIoTUsIIbIK OUPIHKIep
WPOHUSIIBIK MOHHU/IE KETMYU aHBIKJIAHIbI: May0ac mai Muii, kabak 6ac, camMcaM, KyM rejuie.

Bynpnaiidpazeonorusuiblk OMpIUKIepy yHaMIIbl KOHHOTALUSAIAFbl MOHUTE Uiie OOJbIM, TYpIu
MHTEJUIEKTYAl XOPEKETIEPAH OMEINIre aChIPbIyFa bUIANBIK, CAHAJIBI, ONEPATUB IIAXCThI CHITATIAN/BI.
YcpiFaH yKcaran Oup KaTap Qppa3eoaorusuIbIK OUpIHUKIEp 63WHHEH CaHATbIPAK KOPUHUCKE YMTBLIBIII
aTBIpFaH aJamyiapra CajbICTBIPFaHAa MBICKBULIAY sIMaca Hapa3bUIBIK TOPH3/AE KOJUIAHBLIBIYHI
MYMKUH, Oy Oosica 6ackanap/ sl FozerieHTupean. CoraH Kepe, UHIVIMC TUIIMHJIETH CO3IIUKIIepae Oy
Karjgaiaa “xo3mwn”, “UpoHUSUIBIK’, “KOJUIaHBIYFa OOJIMAMTYFbIH’, ‘“YKEK KOPUYLIN~, “ysUIThIYIIbI’
CBIAKJIBI MapKepiiep MeHeHOenruneHenu. JKokapeiia KeATHpUIreH Gpa3eoaorusuIblK OUpIuKIepIeH
TBICKAPBHl MPOHUSIIBIK Ma3MYHAAFbl KOCHIMIIA OMPIMKIEPIN KEITHPUY MYMKHH: KK. OMJICYHKTHH
MoleruH xereH, uHr. clever Dick (c.c.«akpumbi/uk»),a smart alec / aleck (c.c. «akpuLIBI AJIEK»), a
bright spark.

Kapakannak tunuHaeru ¢Gpa3eolorusIblK OUPIUKIEpANH Oyl TONapbIHAAFbl AEPIUK OapIIbIK
TYpPJAEpUHJE THUHKapFbl KOMIIOHEHT “‘Oac” OOJbll, ojap KeOHWpEK HHTEIIEKTYyaJUIbIK XOPEKEeTTH
reyaenenaupeny. A, WHIIHC THIMHACTH (Ppa3eoNorusuiblk Oupnukiep Oyl Tomapiaa yHamuibl
KOHHOTAIlMAFa uiie OOJBIN, OJap AaKbULIbI, 3UHAPEK, Xop TYpJW OWay OIepaiusChiH oMenre
achIpalaTyFbIH KOOMJIETIIM aJaM/bl ChIMATIayIIbUIap ecalulaHabl: UHT. a brain box, a bright spark
(>kapbIK YHIKBIH), smart cookie (akbuLIbI IedeHbe), clever clogs, clever boots (aKpULIBI asIK-KUHUM).
Byn Tankeifa TapThUIFAaH WHTIMC XOM KapaKajimak TUIUIEpUHAETH (pa3eoOTHSIIBIK OUpPIUKIEp
apKaJibl T€y1eJICHT€H “UHTEIIEKT KOHLIENITUH KoOUpEK co3 IaKaraapblHaH KeJI0ETINK ChIaTaaii bl
(smart, bright, clever, witty, full, akpIIUTBI, OHIUMITH, €CITH-OWIIBI, OACIBI, MUIIH), OyIap ‘KOKaphl
WHTEJUICKTYaJl KaOUJIeT” TH aH/IaThIybl aHBIKJIAHIBI.

Typnu Tunnepneru (pa3zeonorusiblK OUPIUKIEPAN TalKbUIAY, ONApAbIH MOHHIIEPH XOM
JTY3WIACUH CaJIbICTBIPMalbl YHPEHHUYTE KApaTbUIFAH HM3EPTIEYIEp XaKbIMKATTaH Ja THJUIEPIUH
©3TCILICIUKICPUH KOHE YHUBEpcal Oenruiepu XaKKbIHAA Y9 KOI KbI3BIKIBl MariblyMaTiiapabl
Oepenu. ['eHETHKAIBIK KEJUTT IIBIFBIYBIHAH TYPJIH TOTApJIapFa KUPUYIIA THIUIEP OPTAChIHIA TOJBIK
DKBUBAJIEHT  ()pa3eoNOTUSIBIK  OWPIMKICPAMH  KEM  CaHbl  JOYHBSIHBIH ~ THJI  XOM
MOJ/ICHUSI THIHBIHO3T €IICTITH HOTUIKECH OOJTBI TaOBIIa IbI.

Benex »kBHUBalieHTIIEp XOM TUJUIepapa aHaJOINIapAbl YUPEeHUY MHUKUpIEY MPOILeCcIepru XoM
WHTEIJUICKTYaJUTBIK HCKEPIIMKTHH aifbIPbIM TOPEIUICPH YHUBEPCAl €KSHIUTHH TQTHILICHIH.
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Intercultural communication is essential for global interactions, trade, diplomacy, and social
integration. However, despite the increasing interconnectedness of our world, language barriers
persist as significant challenges. Interlinguistic lacunae contribute to these barriers and can impede
effective communication between individuals who speak different languages. Understanding this
phenomenon is crucial for enhancing intercultural understanding and fostering successful interactions
across diverse cultures.

Defining Interlinguistic Lacunae: Interlinguistic lacunae can manifest in different ways,
including lexical gaps, cultural references, idiomatic expressions, and linguistic nuances. These gaps
arise due to variations in language structure, cultural concepts, historical contexts, and experiences.
Such discrepancies can hinder accurate comprehension and lead to misinterpretations or
misunderstandings in intercultural communication.

Impact on Communication Effectiveness: Interlinguistic lacunae have a significant impact on
the effectiveness of intercultural communication. They can create communication breakdowns,
impede the transmission of ideas, and lead to misconceptions or stereotypes. Inaccurate
interpretations resulting from these gaps can have profound implications for intercultural
relationships, business negotiations, and even diplomacy. [1;27] Recognizing and addressing
interlinguistic lacunae is essential for promoting successful intercultural exchanges. Factors
Contributing to Interlinguistic Lacunae: Several factors contribute to the emergence of interlinguistic
lacunae. Linguistic diversity, cultural differences, historical contexts, and social norms all play a role
in shaping the variations that lead to these gaps. Additionally, rapid globalization and technological
advancements have exposed individuals to a myriad of cultures and languages, intensifying the
challenges associated with interlinguistic lacunae.

Strategies to Address Interlinguistic Lacunae: To bridge the interlinguistic gaps and enhance
intercultural communication, various strategies can be employed. These include:

a) Language Learning: Encouraging individuals to learn other languages, particularly those of
cultures they frequently interact with, can help mitigate interlinguistic lacunae. Language proficiency
enables better comprehension, reduces misinterpretations, and fosters empathy.

b) Cultural Awareness and Sensitivity: Developing cultural competence and sensitivity is
crucial for understanding the nuances and references embedded in different languages. Raising
awareness of cultural differences can facilitate clearer communication and avoid potential
misunderstandings. [2;74]

¢) Mediation and Translation: Utilizing professional interpreters or translators can help bridge
the language gaps in intercultural settings. Skilled mediators can facilitate effective communication,
ensuring that messages are accurately conveyed without losing their intended meaning.

d) Technology and Tools: Leveraging advancements in language translation technologies, such
as real-time translation apps or machine translation, can aid in overcoming immediate interlinguistic
challenges. While not foolproof, these tools can provide a valuable resource in reducing
communication barriers.

104



